
! ! ! !去年!我曾去医院探望

草婴先生"病中的草婴先生

无法讲话!我能做的!只是

与先生的夫人盛天民聊聊

往昔"

很多故事记不真切了!

但她讲过的一些细节却让

我印象特别深刻"比如一年

!"# 天! 草婴坐在自家书

房!就像上班一样与那些俄

国文字为伴" 一次!有朋友

借住他家! 早上刚聊了几

句! 草婴就说#$对不起!我

要上班了% &又比如!'战争

与和平( 中有 $$%个人物!

草婴就做了 $$%张小卡片!

将每个人的姓名) 身份)性

格特点写在上面!直到真正

进入小说中的世界!他才开

始动笔% 还比如!在$文革&

后的很长时间里!$自由职

业者&草婴没有单位!千字

$&元的稿费!他拿了很多年% 生了病只能

到街道小医院诊治!即使有市委领导关照!

医院也可能一拖再拖% 有领导出面请他当

上海译文出版社社长!草婴拒绝了!他说#

$我就是想把托尔斯泰全部翻出来!这是我

更想做的事% &

记得去年年底代领 $上海文学艺术奖

终身成就奖&前!盛老曾逐字逐句地跟我提

前分享了草婴先生的获奖感言!$刚开始翻

译!老伴就起了*草婴+这个名字!这出自于

白居易的那首诗# 离离原上草! 一岁一枯

荣"野火烧不尽!春风吹又生"他翻译了 '&

年!他说!希望世界郁郁葱葱)一片绿荫"我

想起码他是无愧于读者!也无愧于,草婴-

这个名字的% &

是的!草婴先生走了!读者会牵挂他!

同行会学习他!历史会记住他%
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几条悼念短信
草婴先生在华东医院卧床近七年，这一

年来身体状况一直不太理想，家人、同行和晚
辈对于他的离开都有一定的心理准备，但他
一旦真的撒手人寰，大家还是感到悲痛难耐。
长期从事中俄文化交流工作的彭路飞说，他
得知消息后，连回家坐地铁也坐过了站，他告
诉记者：“我已用俄文知会了俄罗斯驻沪总领
馆的文化参赞尤利娅女士，她收到消息也很
吃惊，托我向草婴先生的家属表达慰问。”

同为俄语翻译家的高莽先生得知噩耗后
沉痛不已，他说!“草婴先生算是我的老师，虽
然我和他年龄差不多大，但是他的翻译成就
比我大得多，我从他那里学习、汲取了诸多翻
译经验。”说起草婴，青年翻译家黄福海伤感
的语气里满是敬重：“我在 "##$年左右跟他
有过接触，当时翻译家屠岸从北京来上海探
亲，我们在一起吃饭。他说话很少，但是神情
永远是坚毅的。似乎在说，翻译家不事空谈，
关键要坐下来翻译，面对每一个字词。”他感
叹地说，“草婴先生翻译作品的特点是准确
流畅。这两点，对一般人来说很难兼顾，但草
婴做到了。而且能够在十几卷作品中一以贯
之，先生的译文就像是我们文学工作者的北
斗星。”

一套煌煌译著
资深出版人、翻译家曹元勇回忆说，在他

编辑出版的外国文学作品中，最值得一提的
就是草婴先生翻译的《托尔斯泰小说全集》。
“我至今还记得，当初策划出版这套书时，让
我心生高山仰止之情的，不仅是列夫·托尔斯
泰博大的精神世界和卓越的艺术创造，同时
也有草婴先生作为大翻译家所长年抱持的人
文情怀和独立良知。”他说，历史和现实，特别
是“文革”中炼狱般的磨难，让草婴先生清醒
地认识到，缺乏人道主义的社会有时候会变
得多么可怕。“他从托尔斯泰的作品里看到了
人道主义的力量，于是，作为独立翻译家的
他，尽管身躯羸弱，却仍以顽强的毅力和高度
的专注，持之以恒二十年，翻译了托尔斯泰的
全部小说作品。所以，作为文学编辑和出版
人，将草婴先生翻译的托尔斯泰作品完整地
编辑出版，不仅是荣幸，同时也应该是使命和
责任。”曹元勇昨晚告诉记者，上海文艺出版
社计划明年推出二十卷本草婴全集。

一个未了心愿
“不知道他的心愿能否实现”，与草婴一

家相熟的彭路飞对先生的身后事有点担心。
与留一座墓碑相比，让先生的精神流传下去
显得更为重要。为此，草婴夫人盛天民两年前

就考虑开办一间“草婴的书房”。她希望“书
房”不仅存放草婴毕生收藏的书籍，供读者借
阅，还能成为人们交流思想和学术的沙龙。此
外，盛天民还想设立一个“草婴外国文学基
金”，资助那些有志于翻译事业却生活窘困的
年轻人。
不过，这一切都需要资金。草婴一生靠稿

费生活，甚至连工资都没有，自然没有什么积
蓄。两年前，这个基金只找到一位捐助人，那
就是他们的小女儿、著名画家盛姗姗。两年
后，临近俄罗斯领事馆的浦江饭店倒是有意
愿辟出一间“书房”，但还是存在很多困难。不
过，盛天民很乐观，她相信丈夫的心愿“总有
一天会实现的”。

本报记者 孙佳音

草婴.原名盛峻峰/!汉族!(%)!年 !

月生!浙江镇海人% 曾就读于上海雷士德

工学院附中) 松江二中和南通农学院%

*%+*年起为'时代(杂志翻译有关苏德战

争的通讯)特写等!并为'苏联文艺(翻译

短篇小说% *%+$至 *%$*年在塔斯社上海

分社工作!兼任时代出版社编译% 上世纪

$,年代起作为专业会员参加作家协会!

专门从事文学翻译% 上世纪 $&年代末参

加'辞海(修订工作!被聘为'辞海(编委!

兼任外国文学分册主编% 上世纪 "&年代

起开始翻译古典作品!主要是托尔斯泰小

说% 粉碎0四人帮&后!草婴迎来了其翻译

生涯的春天!历时 )&年!完成了'托尔斯

泰小说全集(*)卷的翻译!共 +&&万字%

草婴先生曾任中国译协副会长!上海

翻译家协会首任会长!在翻译界享有崇高

声誉%他毕生从事俄罗斯文学的翻译和研

究!为中国翻译事业和中外文化交流作出

了杰出贡献!他的学术成就受到国内外专

家学者的高度评价% *%-'年 "月获高尔

基文学奖 .中国首位高尔基文学奖获得

者/1*%--年获苏联对外友好文化联合会

颁发的0友谊奖章&和奖状1)&&"年 $月!

草婴荣获俄罗斯 0马克西姆2高尔基奖

章&! 并被俄罗斯作家协会吸收为名誉会

员% )&*&年获中国翻译协会0翻译文化终

身成就奖&!)&**年获上海文艺家终身成

就奖!)&*+年获上海文学艺术奖终身成

就奖%

翻译家草婴先生昨晚去世 享年 !"岁

全集明年推出“书房”何时建成
中国著名翻译家、托尔斯泰文学作品译者草婴先生，

因病于昨天18：02在上海华东医院去世，享年93岁。“草
婴先生为俄国文学贡献了一辈子，思想境界极高，为我们
树立了好榜样。在他的鼓励下，我们才有了认真对待现实
的勇气。希望他走好，请他放心，我们会继承他的遗志。”得
知好友过世，定居莫斯科多年的著名俄国文学翻译家白嗣
宏教授给草婴先生的夫人盛天民发了这样一条短信。短短
的几行字，道出了翻译界同行、晚辈共同的心声。
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